PRAVIDLA PRO VÝSLOVNOST V ČEŠTINĚ

1. SH se vyslovuje nezněle na území Čech, zněle na území Moravy, např. na shledanou [na schledanou] v Čechách X [na zhledanou] na Moravě,  obě varianty jsou spisovné

2. slova kresba, modlitba, svatba, prosba ve druhém pádě množného čísla mohou mít výslovnost se s i se z, tj. kreseb [kresep] i [krezep],  to platí i pro slova od těchto slov odvozená, např. prosebný, modlitební aj.

3. dvě stejné souhlásky vedle sebe se vždy obě vyslovují, pokud je to nutné k odlišení významu od jiných slov, která mají souhlásku pouze jednu, např. poddaný X podaný, racci X raci, sušší X suší, nejjasnější X nejasnější atd.

4. pokud máme ve slově vedle sebe dvě stejné souhlásky, ale to, jak je vyslovíme, nemá vliv na význam slova, můžeme obě souhlásky vyslovit jak zdvojeně, tak zjednodušeně, např. měkký [měkkí] i [měkí],  podobně u babiččin, Anna, vyšší, leccos, cenný aj.
5. pokud ve slově stojí vedle sebe dvě a více souhlásek, vyslovují se v češtině většinou všechny, vždy na hranici slov, např. bez šatů [bes šatú] NE [bešatú];  vždy na hranici předpony a kořene slova, např.dvojjediný [dvojjediní] NE [dvojediní]; vždy u přídavných jmen jako cvrččí, kukaččí apod.;  vždy u tvarů sloves jako uvědommme si, dal-li aj.

6. slova dcera, srdce, lidský, dětský  můžeme vyslovovat plně i zjednodušeně, např. [cera] i [tcera]
7. vypouštění souhlásek ve výslovnosti je v češtině nespisovné, např. tkanička [tkaňička] NE [kaňička], nějaký [ňejakí] NE [ňákí], podívej se, člověče [poďívej se človječe] NE [pése čéče]
8. ve tvarech pomocného slovesa být můžeme j na začátku vyslovit i  vypustit, např. jsem [jsem] i [sem];   j na začátku slova se nesmí vypustit např. u jméno, jde, jmelí apod., např. [on jde] NE [on de]
9. číslovky sedm, osm mají dvojí výslovnost - [sedm, osm] i [sedum, osum],  přípona –áct se vždy vyslovuje –áct, NE –ást, např. [jedenáct] NE [jedenást]
10. u slov přejatých z jiných jazyků někde čeština zachovává výslovnost z původního jazyka, např. pointa [poenta], busta [bista], fair play [fér plej],  jinde vyslovujeme počeštěně, tzn. nejčastěji v souladu s tím, jak slovo píšeme, často ale existuje i dvojí typ zápisu – týká se to hlavně délky samohlásek, např. citron i citrón, tady i ve výslovnosti můžeme použít obě varianty

11. hlásky z cizích slov, které v češtině nemáme, nahrazujeme nejbližšími českými, např. rentgen
12. v cizích slovech se často vyslovuje z tam, kde máme v písmu z nebo s (díky tomu se i do pravopisu dostává postupně možnost psát tato slova se s i z), např. filosofie i filozofie – čteme [filozofie], podobně např. analýza, gymnázium, prezident, kurzovné aj.; existují případy, kde můžeme vyslovovat s i z, např. diskuse, renesance, režisér aj.

13. přípona –ismus se čte vždy [izmus]
14. x se vyslovuje jako [gz] v předponě ex- před samohláskou, např. existovat, exotický,  jinde jako [ks], např. xylofon, plexisklo
15. hlásku k vyslovujeme v cizích slovech jako [k] NE [g], např. [demokracie]  NE [demogracie],  obojí výslovnost je možná jen u slov akát, plakát, inkoust
D. Ú.

Následující slova na základě znalostí pravidel české výslovnosti zapište foneticky, tj. jak se vyslovují. Pokud existuje více možných způsobů výslovnosti, zapište je všechny. 
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